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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 4 
 

JIPTL  DZE@  DZZPE  DPAL  JL-GW  MC@-OA  DZ@E Eze4:1 

:MLYEXI-Z@  XIR  DILR  ZEWGE   

¡‹¶’́–¸� D́œŸ‚ †´Uµœ´’̧‡ †́’·ƒ¸� ¡̧�-‰µ™ �́…́‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ‚ 

:�¹´�´�Eş̌‹-œ¶‚ š‹¹” ́†‹¶�́” ́œŸRµ‰¸‡ 
1. w’atah ben-‘adam qach-l’ak l’benah w’nathatah ‘othah l’phaneyak  
w’chaqoath `aleyah `ir ‘eth-Y’rushalam. 
 

Eze4:1 Now you son of man, get to yourself a brick, place it before you  

and inscribe a city on it, Yerushalam. 
 

‹4:1› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, λαβὲ σεαυτῷ πλίνθον καὶ θήσεις αὐτὴν  
πρὸ προσώπου σου καὶ διαγράψεις ἐπ’ αὐτὴν πόλιν τὴν Ιερουσαληµ  
1 Kai sy, huie anthr�pou, labe seautŸ plinthon  

And you, O son of man, take unto yourself a brick!  

kai th�seis aut�n pro pros�pou sou  

and you shall put it before your face, 

kai diagrapseis epí aut�n polin t�n Ierousal�m 

and you shall diagram upon it the city of Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DLLQ  DILR  ZKTYE  WIC  DILR  ZIPAE  XEVN  DILR  DZZPE 2 

:AIAQ  MIXK  DILR-MIYE  ZEPGN  DILR  DZZPE   

†́�¸�¾“ ́†‹¶�́” ́U¸�µ–´�̧‡ ™·‹́C ́†‹¶�´” ́œ‹¹’́ƒE šŸ˜́÷ ́†‹¶�´” †́Uµœ´’̧‡ ƒ 

:ƒ‹¹ƒ´“ �‹¹š´J ́†‹¶�́”-�‹¹ā̧‡ œŸ’¼‰µ÷ ́†‹¶�´” †́Uµœ´’̧‡  
2. w’nathatah `aleyah matsor ubaniath `aleyah dayeq w’shaphak’at `aleyah sol’lah  
w’nathatah `aleyah machanoth w’sim-`aleyah karim sabib. 
 

Eze4:2 Then lay on it siege, build on it a fort, cast up on it a ramp.   

And place on it a camp, and set on it battering rams all around. 
 

‹2› καὶ δώσεις ἐπ’ αὐτὴν περιοχὴν καὶ οἰκοδοµήσεις ἐπ’ αὐτὴν προµαχῶνας  
καὶ περιβαλεῖς ἐπ’ αὐτὴν χάρακα καὶ δώσεις ἐπ’ αὐτὴν παρεµβολὰς  
καὶ τάξεις τὰς βελοστάσεις κύκλῳ·   
2 kai d�seis epí aut�n perioch�n  

And you shall put against it an encompassment about; 

kai oikodom�seis epí aut�n promach�nas  
and you shall build against it battlements;  

kai peribaleis epí aut�n charaka  

and you shall put around upon it a siege mound; 

kai d�seis epí aut�n parembolas  

and you shall put upon it camps, 

kai taxeis tas belostaseis kyklŸ;  

and shall order the range of weapons round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JPIA  LFXA  XIW  DZE@  DZZPE  LFXA  ZAGN  JL-GW  DZ@E 3 
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  XEVNA  DZIDE  DIL@  JIPT-Z@  DZPIKDE  XIRD  OIAE   
:L@XYI  ZIAL  @ID  ZE@  DILR  ZXVE 

 ¡¸’‹·A �¶ˆ̧šµA š‹¹™ D́œŸ‚ †́Uµœ´’̧‡ �¶ˆ¸šµA œµƒ¼‰µ÷ ¡¸�-‰µ™ †́Uµ‚̧‡ „ 

šŸ˜́Lµƒ †́œ¸‹´†̧‡ ́†‹¶�·‚ ¡‹¶’́P-œ¶‚ †´œ¾’‹¹�¼†µ‡ š‹¹”´† ‘‹·ƒE 
“ :�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·ƒ¸� ‚‹¹† œŸ‚ ́†‹¶�´” ́U¸šµ˜̧‡ 

3. w’atah qach-l’ak machabath bar’zel w’nathatah ‘othah qir bar’zel beyn’ak  
ubeyn ha`ir wahakinothah ‘eth-paneyak ‘eleyah  
w’hay’thah bamatsor w’tsar’at `aleyah ‘oth hi’ l’beyth Yis’ra’El. 
 

Eze4:3 And you, take to yourself an iron plate and set it up as an iron wall between you  

and the city, and set your face toward it so that it is under siege, and thrust upon it.  

This is a sign to the house of Yisra’El. 
 

‹3› καὶ σὺ λαβὲ σεαυτῷ τήγανον σιδηροῦν  
καὶ θήσεις αὐτὸ τοῖχον σιδηροῦν ἀνὰ µέσον σοῦ καὶ ἀνὰ µέσον τῆς πόλεως  
καὶ ἑτοιµάσεις τὸ πρόσωπόν σου ἐπ’ αὐτήν, καὶ ἔσται ἐν συγκλεισµῷ,  
καὶ συγκλείσεις αὐτήν·  σηµεῖόν ἐστιν τοῦτο τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.  -- 
3 kai sy labe seautŸ t�ganon sid�roun  

And you, take to yourself a frying pan of iron!   

kai th�seis auto toichon sid�roun ana meson sou kai ana meson t�s pole�s 
And you shall make it a wall of iron between you and between the city.   

kai hetoimaseis to pros�pon sou epí aut�n, kai estai en sygkleismŸ,  

And you shall prepare your face against it, and it shall be for a siege,  

kai sygkleiseis aut�n;  s�meion estin touto tois huiois Isra�l.  -- 

and you shall besiege it.  is a sign This to the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-ZIA  OER-Z@  ZNYE  IL@NYD  JCV-LR  AKY  DZ@E 4 

:MPER-Z@  @YZ  EILR  AKYZ  XY@  MINID  XTQN  EILR   

�·‚́š¸ā¹‹-œ‹·A ‘¾‡¼”-œ¶‚ ́U¸÷µā̧‡ ‹¹�‚́÷¸Wµ† ¡̧C¹˜-�µ” ƒµ�̧� †´Uµ‚̧‡ … 

:�́’¾‡¼”-œ¶‚ ‚́W¹U ‡‹́�´” ƒµJ¸�¹U š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ† šµP̧“¹÷ ‡‹́�´”  
4. w’atah sh’kab `al-tsid’ak has’ma’li w’sam’at ‘eth-`awon beyth-Yis’ra’El `alayu  
mis’par hayamim ‘asher tish’kab `alayu tisa’ ‘eth-`awonam. 
 

Eze4:4 As for you, lie down on your left side and lay the iniquity of the house of Yisra’El  

on it; you shall bear their iniquity for the number of days that you lie on it. 
 

‹4› καὶ σὺ κοιµηθήσῃ ἐπὶ τὸ πλευρόν σου τὸ ἀριστερὸν καὶ θήσεις τὰς ἀδικίας  
τοῦ οἴκου Ισραηλ ἐπ’ αὐτοῦ κατὰ ἀριθµὸν τῶν ἡµερῶν πεντήκοντα καὶ ἑκατόν,  
ἃς κοιµηθήσῃ ἐπ’ αὐτοῦ, καὶ λήµψῃ τὰς ἀδικίας αὐτῶν.   
4 kai sy koim�th�sÿ epi to pleuron sou to aristeron  

And you shall go to sleep upon side your left,  

kai th�seis tas adikias tou oikou Isra�l epí autou  

and you shall put the iniquities of the house of Israel upon it, 

kata arithmon t�n h�mer�n pent�konta kai hekaton, 

according to the number of fifty and the hundred days  

has koim�th�sÿ epí autou, kai l�mpsÿ tas adikias aut�n.  
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which you shall sleep upon it.  And you shall take their iniquities.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N-YLY  MINI  XTQNL  MPER  IPY-Z@  JL  IZZP  IP@E 5 

:L@XYI-ZIA  OER  Z@YPE  MEI  MIRYZE 

 œŸ‚·÷-�¾�̧� �‹¹÷´‹ šµP¸“¹÷¸� �́’¾‡¼” ‹·’̧�-œ¶‚ ¡¸� ‹¹Uµœ´’ ‹¹’¼‚µ‡ † 

:�·‚́š¸ā¹‹-œ‹·A ‘¾‡¼” ́œ‚́ā́’̧‡ �Ÿ‹ �‹¹”¸�¹œ¸‡ 
5. wa’ani nathati l’ak ‘eth-sh’ney `awonam l’mis’par yamim sh’losh-me’oth  
w’thish’`im yom w’nasa’ath `awon beyth-Yis’ra’El. 
 

Eze4:5 For I have laid on you the years of their iniquity by a number of days,  

three hundred and ninety days; thus you shall bear the iniquity of the house of Yisra’El. 
 

‹5› καὶ ἐγὼ δέδωκά σοι τὰς δύο ἀδικίας αὐτῶν εἰς ἀριθµὸν ἡµερῶν ἐνενήκοντα  
καὶ ἑκατὸν ἡµέρας.  καὶ λήµψῃ τὰς ἀδικίας τοῦ οἴκου Ισραηλ  
5 kai eg� ded�ka soi tas duo adikias aut�n  

And I have appointed to you the two things for their iniquities 

eis arithmon h�mer�n enen�konta kai hekaton h�meras.   

for a number of days – ninety and a hundred days;  

kai l�mpsÿ tas adikias tou oikou Isra�l 

and you shall take the iniquities of the house of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIPY  IPINID  JCV-LR  ZAKYE  DL@-Z@  ZILKE 6 

  MEI  MEI  MIRAX@  DCEDI-ZIA  OER-Z@  Z@YPE 
:JL  EIZZP  DPYL  MEI  DPYL 

œ‹¹’·� ‹¹’Ÿ÷̧‹µ† ¡̧C¹˜-�µ” ́U̧ƒµ�́�̧‡ †¶K·‚-œ¶‚ ́œ‹¹K¹�̧‡ ‡ 

�Ÿ‹ �Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ †́…E†´‹-œ‹·A ‘¾‡¼”-œ¶‚ ́œ‚́ā́’̧‡ 
:¢´� ‡‹¹Uµœ̧’ †´’́Vµ� �Ÿ‹ †́’́Vµ� 

6. w’kiliath ‘eth-‘eleh w’shakab’at `al-tsid’ak hay’moni shenith w’nasa’ath  
‘eth-`awon beyth-Yahudah ‘ar’ba`im yom yom lashanah yom lashanah n’thatiu l’ak. 
 

Eze4:6 When you have completed these, you shall lie down a second time,  

but on your right side and bear the iniquity of the house of Yahudah;  

for forty days, a day for a year; a day for a year I have assigned it to you. 
 

‹6› καὶ συντελέσεις ταῦτα πάντα·  καὶ κοιµηθήσῃ ἐπὶ τὸ πλευρόν σου τὸ δεξιὸν  
καὶ λήµψῃ τὰς ἀδικίας τοῦ οἴκου Ιουδα τεσσαράκοντα ἡµέρας.   
ἡµέραν εἰς ἐνιαυτὸν τέθεικά σοι.   
6 kai synteleseis tauta panta;  kai koim�th�sÿ epi to pleuron sou to dexion  

And you shall complete these, and then go to sleep upon side your right,  

kai l�mpsÿ tas adikias tou oikou Iouda tessarakonta h�meras.   

and you shall take the iniquities of the house of Judah – forty days; 

h�meran eis eniauton tetheika soi.  

a day for a year is established to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DILR  Z@APE  DTEYG  JRXFE  JIPT  OIKZ  MLYEXI  XEVN-L@E 7 

:́†‹¶�́” ́œ‚·A¹’̧‡ †́–Eā¼‰ ¡¼”¾ş̌ˆE ¡‹¶’́P ‘‹¹�́U �¹µ�´�Eş̌‹ šŸ˜̧÷-�¶‚̧‡ ˆ 

7. w’el-m’tsor Y’rushalam takin paneyak uz’ro`ak chasuphah w’nibe’ath `aleyah. 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      4 

 

Eze4:7 Then you shall set your face toward the siege of Yerushalam with your arm bared  

and prophesy against it. 
 

‹7› καὶ εἰς τὸν συγκλεισµὸν Ιερουσαληµ ἑτοιµάσεις τὸ πρόσωπόν σου  
καὶ τὸν βραχίονά σου στερεώσεις καὶ προφητεύσεις ἐπ’ αὐτήν.   
7 kai eis ton sygkleismon Ierousal�m hetoimaseis to pros�pon sou  

And for the siege of Jerusalem you shall prepare your face,  

kai ton brachiona sou stere�seis kai proph�teuseis epí aut�n.  

and your arm you shall stiffen, and you shall prophesy against it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZEAR  JILR  IZZP  DPDE 8 

:JXEVN  INI  JZELK-CR  JCV-L@  JCVN  JTDZ-@LE 

�‹¹œŸƒ¼” ¡‹¶�´” ‹¹Uµœ´’ †·M¹†¸‡ ‰ 

:¡¶šE˜̧÷ ‹·÷¸‹ ¡̧œŸKµJ-…µ” ¡¶C¹˜-�¶‚ ¡¸C¹Q¹÷ ¢·–´†·œ-‚¾�¸‡ 
8. w’hinneh nathati `aleyak `abothim  
w’lo’-thehaphek mitsid’ak ‘el-tsideak `ad-kaloth’ak y’mey m’tsureak. 
 

Eze4:8 Now behold, I shall put ropes on you so that you cannot turn from your side  

to your other side until you have completed the days of your siege. 
 

‹8› καὶ ἐγὼ ἰδοὺ δέδωκα ἐπὶ σὲ δεσµούς, καὶ µὴ στραφῇς ἀπὸ τοῦ πλευροῦ σου  
ἐπὶ τὸ πλευρόν σου, ἕως οὗ συντελεσθῶσιν αἱ ἡµέραι τοῦ συγκλεισµοῦ σου.  -- 
8 kai eg� idou ded�ka epi se desmous,  

And I, behold, I have appointed for you bonds, 

kai m� straphÿs apo tou pleurou sou epi to pleuron sou,  

and you shall not be turned from your one side unto your other side,  

he�s hou syntelesth�sin hai h�merai tou sygkleismou sou.  -- 

until of which time should be completed the days of your siege. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MINQKE  OGCE  MIYCRE  LETE  MIXRYE  OIHG  JL-GW  DZ@E 9 

MINID  XTQN  MGLL  JL  MZE@  ZIYRE  CG@  ILKA  MZE@  DZZPE   
:EPLK@Z  MEI  MIRYZE  ZE@N-YLY  JCV-LR  AKEY  DZ@-XY@   

�‹¹÷̧Nº�̧‡ ‘µ‰¾…̧‡ �‹¹�́…¼”µ‡ �Ÿ–E �‹¹š¾”¸āE ‘‹¹H¹‰ ¡̧�-‰µ™ †́Uµ‚̧‡ Š 

�‹¹÷́Iµ† šµP¸“¹÷ �¶‰´�̧� ¡¸� �́œŸ‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ …́‰¶‚ ‹¹�̧�¹A �́œŸ‚ †́Uµœ´’̧‡  
:EM¶�¼�‚¾U �Ÿ‹ �‹¹”¸�¹œ¸‡ œŸ‚·÷-�¾�̧� ¡¸C¹˜-�µ” ƒ·�Ÿ� †´Uµ‚-š¶�¼‚  

9. w’atah qach-l’ak chitin us’`orim uphol wa`adashim w’dochan w’kus’mim  
w’nathatah ‘otham bik’li ‘echad w’`asiath ‘otham l’ak l’lachem mis’par hayamim  
‘asher-‘atah shokeb `al-tsid’ak sh’losh-me’oth w’thish’`im yom to’kalenu. 
 

Eze4:9 But as for you, take to yourself, wheat, barley, beans, lentils, millet and spelt,  

put them in one vessel and make them for yourself into bread; according to the number  

of the days that you lie on your side, three hundred and ninety days you shall eat it. 
 

‹9› καὶ σὺ λαβὲ σεαυτῷ πυροὺς καὶ κριθὰς καὶ κύαµον καὶ φακὸν καὶ κέγχρον  
καὶ ὄλυραν καὶ ἐµβαλεῖς αὐτὰ εἰς ἄγγος ἓν ὀστράκινον  
καὶ ποιήσεις αὐτὰ σαυτῷ εἰς ἄρτους, καὶ κατ’ ἀριθµὸν τῶν ἡµερῶν,  
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ἃς σὺ καθεύδεις ἐπὶ τοῦ πλευροῦ σου, ἐνενήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡµέρας φάγεσαι αὐτά.   
9 kai sy labe seautŸ pyrous kai krithas kai kuamon kai phakon  

And you, take to yourself wheat, and barley, and beans, and lentils, 

kai kegchron kai olyran kai embaleis auta eis aggos hen ostrakinon 
and millet, and wild oats!  And put them into container one earthenware, 

kai poi�seis auta sautŸ eis artous,  

and make them for yourself into bread loaves!   

kai katí arithmon t�n h�mer�n, has sy katheudeis 

And according to the number of the days which you slept 

epi tou pleurou sou, enen�konta kai hekaton h�meras phagesai auta.  

upon your side – ninety and a hundred days – you shall eat them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEIL  LWY  MIXYR  LEWYNA  EPLK@Z  XY@  JLK@NE 10 

:EPLK@Z  ZR-CR  ZRN 

�ŸIµ� �¶™¶� �‹¹š¸ā¶” �Ÿ™̧�¹÷̧A EM¶�¼�‚¾U š¶�¼‚ ¡¸�́�¼‚µ÷E ‹ 

:EM¶�¼�‚¾U œ·”-…µ” œ·”·÷ 
10. uma’akal’k ‘asher to’kalenu b’mish’qol `es’rim sheqel layom  
me`eth `ad-`eth to’kalenu. 
 

Eze4:10 Your food which you eat shall be twenty shekels a day by weight;  

you shall eat it from time to time. 
 

‹10› καὶ τὸ βρῶµά σου, ὃ φάγεσαι, ἐν σταθµῷ εἴκοσι σίκλους τὴν ἡµέραν·   
ἀπὸ καιροῦ ἕως καιροῦ φάγεσαι αὐτά.   
10 kai to br�ma sou, ho phagesai, en stathmŸ eikosi siklous t�n h�meran;   

And your food which you shall eat by weight is twenty shekels a day;  

apo kairou he�s kairou phagesai auta.  

from time to time you shall eat them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZYZ  ZR-CR  ZRN  OIDD  ZIYY  DZYZ  DXEYNA  MINE 11 

:†¶U¸�¹U œ·”-…µ” œ·”·÷ ‘‹¹†µ† œ‹¹V¹� †¶U¸�¹œ †´šEā̧÷¹A �¹‹µ÷E ‚‹ 

11. umayim bim’surah thish’teh shishith hahin me`eth `ad-`eth tish’teh. 
 

Eze4:11 The water you drink shall be the sixth part of a hin by measure;  

you shall drink it from time to time. 
 

‹11› καὶ ὕδωρ ἐν µέτρῳ πίεσαι τὸ ἕκτον τοῦ ιν·  ἀπὸ καιροῦ ἕως καιροῦ πίεσαι.   
11 kai hyd�r en metrŸ piesai to hekton tou in;   

And water by measure you shall drink; the sixth of the hin 

apo kairou he�s kairou piesai.  

from time to time you shall drink.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPLK@Z  MIXRY  ZBRE 12 

:MDIPIRL  DPBRZ  MC@D  Z@V  ILLBA  @IDE 

†́M¶�¼�‚¾U �‹¹š¾”¸ā œµ„º”̧‡ ƒ‹ 
“ :�¶†‹·’‹·”̧� †́’¶„º”¸U �́…́‚́† œµ‚·˜ ‹·�̧�¶„¸A ‚‹¹†̧‡ 

12. w’`ugath s’`orim to’kalenah w’hi’ b’gel’ley tse’ath ha’adam t’`ugenah l’`eyneyhem. 
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Eze4:12 You shall eat it as a barley cake;  

you shall bake it with dung of the excrement of man, in their sight. 
 

‹12› καὶ ἐγκρυφίαν κρίθινον φάγεσαι αὐτά·   
ἐν βολβίτοις κόπρου ἀνθρωπίνης ἐγκρύψεις αὐτὰ κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτῶν  
12 kai egkryphian krithinon phagesai auta; en bolbitois 

And a cake baked in hot ashes of barley – you shall eat them baked in dung, 

koprou anthr�pin�s egkruueis auta katí ophthalmous aut�n 

of the dung of a human you shall hide them in the coals before their eyes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @NH  MNGL-Z@  L@XYI-IPA  ELK@I  DKK  DEDI  XN@IE 13 

:MY  MGIC@  XY@  MIEBA 

‚·÷´Š �́÷¸‰µ�-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E�̧�‚¾‹ †́�´J †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:�́� �·‰‹¹Cµ‚ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµA  
13. wayo’mer Yahúwah kakah yo’k’lu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-lach’mam tame’  
bagoyim ‘asher ‘adichem sham. 
 

Eze4:13 Then JWJY said, Thus shall the sons of Yisra’El eat their bread unclean  

among the nations where I shall banish them there. 
 

‹13› καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ισραηλ Οὕτως φάγονται οἱ υἱοὶ Ισραηλ 
ἀκάθαρτα ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
13 kai ereis Tade legei kyrios ho theos tou Isra�l  

And you shall say, Thus says YHWH the Elohim of Israel;  

Hout�s phagontai hoi huioi Isra�l akatharta en tois ethnesin.  

So shall eat the sons of Israel unclean among the nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DTXHE  DLAPE  D@NHN  @L  IYTP  DPD  DEDI  IPC@  DD@  XN@E 14 

:LEBT  XYA  ITA  @A-@LE  DZR-CRE  IXERPN  IZLK@-@L   

†́–·š¸ŠE †́�·ƒ¸’E †́‚́LºŞ̌÷ ‚¾� ‹¹�̧–µ’ †·M¹† †´E†́‹ ‹́’¾…¼‚ D́†¼‚ šµ÷¾‚́‡ …‹ 

“ :�EB¹P šµā̧A ‹¹–¸A ‚́ƒ-‚¾�̧‡ †´Uµ”-…µ”¸‡ ‹µšE”¸M¹÷ ‹¹U¸�µ�́‚-‚¾�  
14. wa’omar ‘ahah ‘Adonay Yahúwah hinneh naph’shi lo’ m’tuma’ah  
un’belah ut’rephah lo’-‘akal’ti min’`uray w’`ad-`atah w’lo’-ba’ b’phi b’sar pigul. 
 

Eze4:14 But I said, Ah, my Adon JWJY! Behold, my soul has never been defiled;  

I have not even eaten a carcass on a torn animal from my youth, even until now.  

And unclean flesh has not come into my mouth. 
 

‹14› καὶ εἶπα Μηδαµῶς, κύριε θεὲ τοῦ Ισραηλ·  ἰδοὺ ἡ ψυχή µου οὐ µεµίανται  
ἐν ἀκαθαρσίᾳ, καὶ θνησιµαῖον καὶ θηριάλωτον οὐ βέβρωκα ἀπὸ γενέσεώς µου  
ἕως τοῦ νῦν, οὐδὲ εἰσελήλυθεν εἰς τὸ στόµα µου πᾶν κρέας ἕωλον.   
14 kai eipa M�dam�s, kyrie thee tou Isra�l;   

And I said, By no means, O YHWH Elohim of Israel, 

idou h� psych� mou ou memiantai en akatharsia ̧, kai thn�simaion 
surely my soul has not been defiled in uncleanness; and decaying flesh 

kai th�rial�ton ou bebr�ka apo genese�s mou he�s tou nyn,  

and that taken by wild beasts I have not eaten from my birth until the present;  

oude eisel�lythen eis to stoma mou pan kreas he�lon.  
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nor has entered into my mouth any meat profane.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWAD  IRETV-Z@  JL  IZZP  D@X  IL@  XN@IE 15 

:MDILR  JNGL-Z@  ZIYRE  MC@D  ILLB  ZGZ 

š´™´Aµ† ‹·”E–¸˜-œ¶‚ ¡¸� ‹¹Uµœ´’ †·‚̧š ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

“ :�¶†‹·�¼” ¡¸÷̧‰µ�-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ �́…́‚́† ‹·�¸�¶B œµ‰µU 
15. wayo’mer ‘elay r’eh nathati l’ak ‘eth-ts’phu`ey habaqar  
tachath gel’ley ha’adam w’`asiath ‘eth-lach’m’ak `aleyhem. 
 

Eze4:15 Then He said to me, See, I shall give to you the dung of cattle  

in place of dung of man;and you shall prepare your bread over it. 
 

‹15› καὶ εἶπεν πρός µε Ἰδοὺ δέδωκά σοι βόλβιτα βοῶν  
ἀντὶ τῶν βολβίτων τῶν ἀνθρωπίνων, καὶ ποιήσεις τοὺς ἄρτους σου ἐπ’ αὐτῶν.   
15 kai eipen pros me Idou ded�ka soi bolbita bo�n anti  

And he said to me, Behold, I give to you dung of oxen instead of  

t�n bolbit�n t�n anthr�pin�n, kai poi�seis tous artous sou epí aut�n.  

the dung of humans, and you shall make your bread loaves upon them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIA  MGL-DHN  XAY  IPPD  MC@-OA  IL@  XN@IE 16 

:EZYI  OENNYAE  DXEYNA  MINE  DB@CAE  LWYNA  MGL-ELK@E 

 �¹µ�´�Eš‹¹A �¶‰¶�-†·Hµ÷ š·ƒ¾� ‹¹’̧’¹† �́…́‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:EU¸�¹‹ ‘Ÿ÷́L¹�̧ƒE †́šEā̧÷¹A �¹‹µ÷E †́„´‚̧…¹ƒE �́™̧�¹÷¸A �¶‰¶�-E�̧�´‚̧‡ 
16. wayo’mer ‘elay ben-‘adam hin’ni shober mateh-lechem biY’rushalam  
w’ak’lu-lechem b’mish’qal ubid’agah umayim bim’surah ub’shimamon yish’tu. 
 

Eze4:16 And He said to me, Son of man, behold,I am breaking the staff of bread  

in Yerushalam, and they shall eat bread by weight and with anxiety,  

and drink water by measure and in horror, 
 

‹16› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ ἐγὼ συντρίβω στήριγµα ἄρτου  
ἐν Ιερουσαληµ, καὶ φάγονται ἄρτον ἐν σταθµῷ καὶ ἐν ἐνδείᾳ  
καὶ ὕδωρ ἐν µέτρῳ καὶ ἐν ἀφανισµῷ πίονται,  
16 kai eipen pros me Huie anthr�pou, idou  

And he said to me, O son of man, behold, 

eg� syntrib� st�rigma artou en Ierousal�m,  
I shall break the reliance of bread in Jerusalem,  

kai phagontai arton en stathmŸ kai en endeia.  

and they shall eat bread by weight and in lack; 

kai hyd�r en metrŸ kai en aphanismŸ piontai, 

and water by measure and unto extinction they shall drink; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MPERA  EWNPE  EIG@E  YI@  ENYPE  MINE  MGL  EXQGI  ORNL 17 

– :�́’¾‡¼”µA ERµ÷´’̧‡ ‡‹¹‰´‚̧‡ �‹¹‚ ELµ�́’̧‡ �¹‹´÷́‡ �¶‰¶� Eş̌“̧‰µ‹ ‘µ”µ÷¸� ˆ‹ 

17. l’ma`an yach’s’ru lechem wamayim w’nashamu ‘ish  
w’achiu w’namaqu ba`awonam. 
 

Eze4:17 because they shall lack bread and water;  
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and each one shall be appalled with his brother and they shall waste away in their iniquity. 
 

‹17› ὅπως ἐνδεεῖς γένωνται ἄρτου καὶ ὕδατος·  καὶ ἀφανισθήσεται ἄνθρωπος  
καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ τακήσονται ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν.  --  
17 hop�s endeeis gen�ntai artou kai hydatos;  kai aphanisth�setai anthr�pos  

so that lacking they should be of bread and water; and shall be obliterated a man  

kai adelphos autou kai tak�sontai en tais adikiais aut�n.  --  

and his brother; and they shall melt away in their iniquities.  
 


